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INTERLAKEN IST DIE IDEALE  
KONGRESS- UND EVENTDESTINATION –  
365 TAGE IM JAHR

INTERLAKEN IS THE PERFECT  
CONGRESS- AND EVENTDESTINATION –  
365 DAYS A YEAR

Überzeugende Gründe, Ihren Anlass in der 
Destination Interlaken mit der Region Thun- 
Thunersee zu organisieren:

  Im Herzen der Schweiz und Europas gelegen
  Bestens erreichbar mit öffentlichen Verkehrs-
mitteln ab den Flughäfen Bern, Zürich, Basel und 
Genf 

  Unterkünfte in Gehdistanz zur Kongress Lokalität 
  Über 3 500 Betten im drei bis fünf Sterne Bereich
  Professionelle Unterstützung vor Ort
  Das ganze Jahr optimale Möglichkeiten das 
Geschäftliche mit einem attraktiven Rahmen-
programm zu ergänzen

  Top Lage am Fusse von Eiger, Mönch und 
Jungfrau, umgeben von zwei Seen

Überzeugende Gründe, Ihren Anlass von Interlaken 
Congress & Events organisieren zu lassen:

  Wir sind der lokale Spezialist
  Eine ganze Destination aus einer Hand
  Beratung und Unterstützung bei der Organisation 
von Kongressen, Meetings und sonstigen  
Anlässen 

  Langjährige Erfahrung und gute Kontakte
  Exakte Planung - mit Liebe zum Detail
  Reservierung der Seminar- und Kongress- 
räumlichkeiten

  Reservierung der Hotelzimmer über unsere Online 
Registrationsplattform

  Organisation von Eventpersonal und  
Reiseleiter/Innen

  Organisation der Rahmenprogramme und Ausflüge

Wir bieten Lösungen auf Ihre Bedürfnisse zuge-
schnitten, denn Ihre Zufriedenheit ist unser Ziel.

Persuasive arguments to organise your event in 
the destination Interlaken with the region 
Thun-Lake Thun:

  Located in the heart of Switzerland and Europe
  Easily reachable by public transport from the 
airports of Bern, Zurich, Basel and Geneva

  Accommodations within walking distance to the 
congress location

  Over 3 500 beds in the range of three to  
five stars

  Professional support on-site
  Perfect possibilities to combine business with 
an attractive social programme all year long

  Top location at the bottom of Eiger, Mönch and 
Jungfrau, surrounded by two lakes

Persuasive arguments to let Interlaken Congress & 
Events organise your event for you:

  We are the local specialist
  All-in-one destination service
  Consultation and support in the organisation of 
congresses, meetings and other events

  Many years of experience and good contacts
  Exact planning – with attention to details
  Reservation of seminar- and congress rooms
  Reservation of hotel rooms directly over our 
online registration platform

  Organisation of event staff and guides
  Organisation of social programmes and excur-
sions

We offer tailored solutions to your need, our aim 
is to ensure your satisfaction.



Mitten im Herzen Europas und der Schweiz bietet die Destination Interlaken 
mit der Region Thun-Thunersee ideale Möglichkeiten der Erreichbarkeit,  
sei es mit dem PKW, den öffentlichen Verkehrsmitteln oder per Flugzeug. Die 
Schweiz verfügt über vier gut erschlossene Flughäfen. Von europäischen 
Grossstädten wie Berlin, Frankfurt und Paris ist die Region im Berner Ober-
land auch per Direktzug erreichbar. 

Interlaken with its region Thun-Lake Thun is centrally located in the heart  
of Europe and Switzerland, therefore it can easily be accessed by private car, 
public transportation or by plane. Switzerland has four airports which are 
remarkably easy to access. This region in the Bernese Oberland can be 
conveniently reached by direct trains from European cities such as Berlin, 
Frankfurt and Paris.

Flughafen / Airport Distanz / Distance
Anreise Zug/ 

Journey by train
Anreise Auto/  

Journey by car

Bern-Belp 30 km 40 min 30 min

Zürich 150 km
via Luzern/Lucerne

2 h 1 h 50 min

Basel 130 km 2 h 1 h 30 min

Genf/Geneva 200 km 2 h 40 min 2h

Distanz / Distance

Amsterdam 880 km

Brüssel / Brussels 700 km

Frankfurt 470 km

Mailand / Milan 280 km

Paris 640 km

London 1000 km

Sion

Lausanne

Bern

Thun

Genf

Basel

Zürich

Luzern

Interlaken

Italien/Italy

Frankreich/France

Deutschland/Germany

Österreich/Austria

Lugano



Kapazität / Capacity Räume / rooms Hotel

Nr.   Konferenzlokalität / Venue Grösster Saal /  
Largest room Area m2 Konzert /

Concert Seminar Bankett /
Banquet

Anzahl /
Number

Kapazität /
Capacity

Zimmer /
Betten /
Rooms /
Beds

Seite /
Page

Seminarhotels Interlaken

VICTORIA-JUNGFRAU  
Grand Hotel & Spa*****S

La Salle Côté 
Jardin

617 400 240 —  20 15 – 400 224  /  400 7

Lindner  
Grand Hotel Beau Rivage***** La Belle Epoque 312 350 160 200 12 12 – 400 101 / 188 7

Hotel Bellevue**** Belle-Epoque 
Saal

105 60 – 80 35 70 3 10 – 100 37 / 80 7

Hotel Interlaken**** Pavillon I – III 123 100 54 80 5 18 – 100 61 / 100 7

Hotel Metropole **** Salon I-VI 284 200 — 200 8 10 – 300 96 / 164 8

Hotel Royal-St.Georges****S Les Miroirs 214 150 150 100 6 15 – 150 93 / 150 8

Hotel Artos*** Quelle + Insel 230 180 100 120 10 12 – 180 80 / 120 8

Hotel Carlton-Europe*** Hansen-
Ritschard-Saal

175 150 70 100 6 27 – 90 90 / 170 8

City Hotel Oberland*** Niesen 150 120 90 120 9 20 – 140 192 / 400 9

Hotel Goldey***S Top of… 100 40 30 — 2 20 – 40 40 / 76 9

Seminarhotels Thun         

Congress Hotel Seepark****S Genève 389 370 140 250 17 10 – 370 91 / 121 10

Hotel Freienhof**** Plenarsaal 315 250 80 250 9 15 – 180 66 / 110 10

Hotel Holiday*** Alpenblick 107 70 50 70 3 15 – 70 59 / 120 10

Seminarhotels am Thunersee

BEATUS, Wellness-&Spa-Hotel*****, 
Merligen

Empire-Saal 105 90 50 76 3 12 – 90 75 / 138 11

Strandhotel Belvédère****S, Spiez Salon Rouge 125 120 60 60 4 12  –  120 36 / 67 11

Hotel Eden****S, Spiez
Panorama I–III + 
Foyer

205.5 150 — 120 7 8 – 165 44 / 76 11

Park Hotel****, Oberhofen
Panoramasaal 
1&2

190 120 60 80 4 10 – 120 36 / 65 11

Seminarhotels Grindelwald

Romantik Hotel Schweizerhof***** Wetterhorn 1-3 244 150 85 180 12 16 – 250 95 / 170 12

Sunstar Hotel Grindelwald****  Jungfrau 1 + 2 + 
Mönch

243 240 160 70 9 10 – 240 217 / 395 12

Eventlocations

Congress Centre Kursaal Interlaken
 

Auditorium /  
the Auditorium

1 000 1200 543 — 7 10 – 600 —
14

Konzerthalle / 
Concert Hall

1 200 1262 735 1156 12 10 – 1500 —

JungfrauPark, Interlaken Pegasus 505 650 300 400 10 30 – 2500 — 17

Rugenbräu, Interlaken
Whiskykeller 
Gross

80
Empf. 

60 – 70
— — 2 30 – 70 — 17

Tellspiel Areal, Interlaken
Tellspiel Areal 
inkl. Tribüne

— 2000 — — 3 50 – 2000 — 17

Trinkhalle, Interlaken Offene Trinkhalle 150 150 150 150 3 30 – 200 — 17

KK Thun Lachensaal 593 730 — — 5 20 – 1 200 — 18

Konzepthalle6, Thun Forum 420 400 250 250 4 10 – 500 — 18

Stockhorn Arena, Thun Tribünensaal 380 500 136 160 12 10 – 500 — 18

Thun Expo Halle 1 2 400 2 200 1 000 2 000 3 200  – 2 200 — 18

Grandhotel Giessbach Saal Belle Epoque 241 200 100 200 6 5 – 300 70 / 140 19

Männlichen Berghaus — — — — 1 10–950 — 19

Tropenhaus Frutigen Eventbereich 198 150 — 120 3 16 – 180 — 19

Restaurant Weyersbühl, Übeschi Garten 600+ 400 — 400+ 6 60 – 500+ 19

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

15

22

27

12

16

23

28

31

13

17

24

29

32

19

14

18

25

30

20

21

26



First

1
2 20

8

21

22

30

24

23

4 5
6

9

10

18

29

19

7

3

Brienz Interlaken

Iseltwald

Grindelwald

Lauterbrunnen

Wengen

Bönigen

Wilderswil

Habkern

Ringgenberg

Eiger
Finsteraarhorn

SchreckhornWetterhorn

Schynige Platte

Ballenberg

Männlichen
Kleine Scheidegg

Aussichtspunkte / Viewpoints Seminarhotels & Eventlocations

Mönch
Jungfrau

Jungfraujoch –  
Top of Europe

Grosshorn

Harder



11

14

15

31

16

12

13

25

26

28

27
32

Beatenberg

Leissigen

Faulensee

Frutigen

Spiez

Merligen Gunten

Oberhofen Hilterfingen

Thun
17

Schilthorn

Niesen

Stockhorn

Niederhorn

Breithorn Blüemlisalp WildstrubelDoldenhorn Balmhorn Altels



6
SEMINARHOTELS

DESTINATION INTERLAKEN MIT  
DER REGION THUN-THUNERSEE 
Die Kongress- und Eventdestination Interlaken 
verfügt über attraktive Seminarhotels im drei bis 
fünf Sterne Bereich mit über 3 500 Betten. Für 
jeden Anspruch wird etwas geboten. Bei der Su-
che nach der geeigneten Unterkunft sind wir 
Ihnen sehr gerne behilflich.

DESTINATION INTERLAKEN WITH 
ITS REGION THUN-LAKE THUN
With over 3 500 beds, the congress- and event-
destination Interlaken offers attractive seminar-
hotels from three up to five stars. This enables 
us to suit all tastes and demands. With pleasure 
we assist you to find the convenient accommo-
dation.

Interlaken  
Der Veranstaltungsort mit Tradition bietet das perfekte 
Ambiente für Kongresse & Seminare von über 1 500  
Teilnehmern. 

This event region with its tradition provides the perfect 
surrounding ambiance for congresses & seminares for over  
1 500 participants.

THUN  
Ein Geheimtipp für Anlässe jeder Art. Das beschauliche und 
gemütliche Städtchen bietet ruhige Verschnaufspausen nach 
einem Meeting.

An insider tip for all events. In this picturesque and peaceful 
small town you’ll find relaxing moments after a meeting.

AM THUNERSEE
Aussichtsreiche Tagungsmöglichkeiten, welche in unmittel
barer Nähe zum erfrischenden See liegen.

Superb seminar accommodations close to Lake Thun with 
stunning views. 

GRINDELWALD
Das Eiger und Gletscherdorf liegt in die imposante Bergwelt 
eingebettet und bietet tolle Seminarmöglichkeiten.

The Eiger and glacier village Grindelwald is nestled in a unique 
and impressive alpine landscape. 
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SEMINARHOTELS

Das traditionsreiche 5-Sterne-Hotel liegt 
im Zentrum von Interlaken und bietet 224 Zimmer 
sowie 20 Veranstaltungsräume für bis zu 
400 Personen mit modernsten technischen 
Einrichtungen. Neben 2 Bars und 3 Restaurants 
verfügt das VICTORIA-JUNGFRAU über ein 
einzigartiges Spa sowie eine Tennisanlage. 

This traditional 5-star hotel is situated in the 
centre of Interlaken and offers 224 rooms, as  
well as 20 conference rooms for up to 400 people 
with modern technical equipment. Aside from  
2 bars and 3 restaurants, the VICTORIA-JUNGFRAU 
provides a unique spa and tennis courts.

VICTORIA-JUNGFRAU GRAND HOTEL & SPA 
*****S

224

400

20

3

Ja

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

La Salle Côté Jardin 617 400 240 - 400

La Salle de Versailles 405 400 320 100 –380 400

La Salle Général Guisan 238 300 150 180 250

Für Tagungen, Konferenzen, Seminare und 
Festlichkeiten stehen insgesamt 12 Tagungs- 
und Konferenzräume für bis zu 350 Personen  
zur Verfügung. Der Geheimtipp: der Ballsaal  
La Belle Epoque – Gala-Diners, unvergessliche 
Hochzeiten und rauschende Ballnächte für  
bis zu 180 Personen. 

The 12 meeting and conference rooms can 
accommodate up to 350 people, and are available 
for seminars, workshops and festivities. The 
inside tip: the La Belle Epoque banquet hall is an 
ideal venue for gala dinners, memorable  
weddings or glittering balls for up to 180 guests. 

LINDNER GRAND HOTEL BEAU RIVAGE *****

101

188

12

2

Ja (Seminar)

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

La Belle Epoque 312 350 160 200 400

Jungfrau 110 70 50 40 90

First I+II 90 60 36 32 80

Im Zentrum von Interlaken, nur 4-Gehminuten 
vom Bahnhof Interlaken West und dem Kongres s-
zentrum entfernt, bietet das Hotel Bellevue 
optimale Voraussetzungen für kleinere Seminare 
sowie grössere Events.

Located in the heart of Interlaken, only a 
4-minutes' walk away from the train station 
Interlaken West and the Congress Centre,  
the hotel Bellevue features all requirements  
for smaller meetings and bigger events.

HOTEL BELLEVUE **** 

37

80

3

1

Ja

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Gartensaal 80 35 20 30 50

Belle-Epoque Saal 105 60 – 80 35 70 100

Penthouse 50 20 12 10 30

Das älteste Haus am Ort wurde in den letzten 
Jahren in allen Bereichen mit viel Liebe zum  
Detail renoviert. Stimmige Gastronomie und 
attraktive Zimmer laden zum Verweilen ein  
und sichern die perfekten Bedingungen für 
erfolgreiche Tagungen.

The oldest Hotel in town has been lovingly  
renovated in all areas over the past few years.  
The charming restaurant, a Bar & Lounge and 
comfortable rooms invite to relax and ensure the 
perfect requirements of a successful meeting.

HOTEL INTERLAKEN **** 

61

100

5

1

Ja

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Pavillon I+II+III 123 100 54 80 90

Pavillon II+III 82 60 36 45 60

Pavillon I 41 35 18 20 30

Zimmer
Rooms

Restaurant
Restaurant

Betten
Beds

Wi-Fi Free
Wi-Fi Free

Meetingräume
Meeting rooms

1

2

3

4

Interlaken
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SEMINARHOTELS

Das zentral gelegene Hotel Metropole bietet  
eine herrliche Sicht auf das Jungfraumassiv. Die 
8 modernen Räumlichkeiten schaffen die ideale 
Voraussetzung für Ihren erfolgreichen Anlass  
bis zu 200 Personen. Das Spezialitätenrestaurant 
Bellini, das Panorama-Restaurant Top o’Met auf 
der 18. Etage sowie die Metro Bar in der gross-
zügigen Lobby bieten kulinarische Höhepunkte.

The Hotel Metropole is centrally located in 
Interlaken and offers gorgeous views of the 
Jungfrau. 8 modern premises provide a perfect 
framework for your successful conference or 
banquet. The Metro Bar at the lobby, the Speciality 
Restaurant Bellini, and the Panoramic Restaurant 
Top o’Met on the 18th floor treat guests to exclu- 
sive cuisine in a stylish atmosphere.

HOTEL METROPOLE ****

96

164

8

2

Ja

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Salon I 92 60 40 — —

Salon II 47 40 26 — —

Salon III 58 40 22 – 26 — —

Das Hotel Royal-St.Georges Interlaken ist ein 
traditionsbewusstes 4-Sterne Superior Hotel der 
MGallery Collection. Vor dem Alpenpanorama  
von Eiger, Mönch und Jungfrau und zwischen 
Thuner- und Brienzersee gelegen, ist der  
beliebte Urlaubsort Interlaken das ideale Ziel für 
Naturfreunde und Erholungssuchende.

The Hotel Royal-St.Georges Interlaken is a 
traditional 4 star superior hotel and belongs to 
the MGallery Collection. Set against the panoramic 
Alpine backdrop of the Eiger, Mönch and  
Jungfrau mountains, nestled between Lake Thun 
and Lake Brienz, Interlaken is a popular  
destination for nature lovers.

HOTEL ROYAL-ST. GEORGES - MGALLERY COLLECTION ****S

93

150

6

2

Ja

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Les Miroirs 214 150 150 100 150

Eiger & Mönch 128 60 60 — 60

Jungfrau 62 50 50 — 50

In anregender Atmosphäre Menschen begegnen. 
Die Seminarräume im Hotel Artos sind ein  
guter Ort dafür: moderne Seminarinfrastruktur, 
helle, freundliche Räume und Zimmer, vielseiti-
ges Menüangebot, Wellnessoase mit Whirl - 
pools, Dampfbad und Sauna, ruhige, zentrums-
nahe Lage und zuvorkommender Service – gute 
Argumente, Ihren Anlass bei uns zu planen!

Meeting people in a pleasant atmosphere. 
Meeting rooms in Hotel Artos are the perfect place 
for it: modern seminar equipment, spacious, 
friendly meeting and hotel rooms, creative cuisine, 
wellness area with whirlpools, vapour-bath  
and sauna, quiet yet central location, and a range 
of services – Convincing reasons to hold your 
conference at our Hotel!

HOTEL ARTOS 
***

80

120

10

1

Ja

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Quelle / Insel 230 180 100 120 150

Uno / Joker 75 60 35 — —

Domino / Scrabble 66 66 25 — —

5 Min. vom Kongresszentrum und 200m vom 
Bahnhof Interlaken Ost entfernt, liegen die 
Jugendstilhäuser Carlton & Europe ideal und 
ruhig für Tagung und Freizeit. Lichtdurchflutete 
Räume, Zimmer mit Charme und Swissness  
pur vom Top-Frühstücksbuffet, über aufgestellte 
Mitarbeitende bis zum «Spa-Dörfli». All dies  
sorgt für einen positiven Tagesstart.

The ideal and quiet spot for meeting and leisure 
within 5 min walk from the Convention Centre  
and train station Interlaken Ost. The Carlton & 
Europe Art Nouveau deco buildings offer session 
rooms with daylight, charming rooms and a top 
class breakfast buffet. Swissness pure from  
our spa village to convivial staff, helps to get a 
positive start into the day.   

CARLTON-EUROPE HOTEL 
***

90

170

6

4

Ja

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Hansen-Ritschard-Saal 175 150 70 100 180

Festsaal «Carlton» 97 90 60 80 120

Top of Europe 70 40 25 — 40

5

6

7

8

Zimmer
Rooms

Restaurant
Restaurant

Betten
Beds

Wi-Fi Free
Wi-Fi Free

Meetingräume
Meeting rooms

Interlaken
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SEMINARHOTELS

Unser Seminarraum TOP OF (100 m2) mit Aussicht 
auf Interlaken und die umliegende Bergwelt 
bietet ein nicht alltägliches Umfeld für Tagungen 
und Workshops. Tageslichtdurchflutete Räume, 
modernste Infrastruktur, Wireless LAN und die 
tatkräftige Unterstützung des motivierten Teams 
tragen zum Erfolg Ihrer Veranstaltung bei.

The Hotel Goldey, with its personal service and 
modern infrastructure, meets all the require-
ments for successful seminars. The 100 m2 TOP OF 
meeting room offers a breathtaking view over 
Interlaken and the surrounding mountains. 
Daylight, modern infrastructure, wireless LAN  
as well as healthy food and personal service will 
help you make your seminar a success. 

HOTEL GOLDEY 
***S

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Top of…* 100 40 30  – –

Seminar Ost** 50 30 20 – –

*    im Dachgeschoss mit grosser Fensterfront, spektakulärer Aussicht und Terrasse mit Sitzgelegenheit.
** mit direktem Zugang zur Terrasse & Garten.

40

76

2

1

Ja

Seminar- und Tagungsräumlichkeiten mit Kapa- 
zitäten von 10 bis 150 Personen bieten im City 
Hotel Oberland die besten Voraussetzungen,  
um Ihren Anlass erfolgreich durchzuführen. Zu 
Ihrer Verfügung stehen 192 moderne Gäste- 
zimmer. 3 Restaurants sowie 2 Bars runden das 
Angebot ab und laden zum Verweilen ein.

The City Hotel Oberland is situated in the centre of 
Interlaken. Due to its ideal location, it is your 
perfect partner for meetings and workshops up 
to 150 participants. Furthermore the hotel offers  
192 rooms and 3 restaurants. The typical Chalet 
bar or the Las Rocas Latino bar invite you to relax.

CITY HOTEL OBERLAND 
***

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Niesen 150 120 90 120 120

Saal & Veranda 150 100 80 140 100

Harder 55 45 35 35 30

192

400

9

3

Ja

9

10

Interlaken
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SEMINARHOTELS

***Hotel und Restaurant mit hoteleigenen 
Parkplätzen, Bushaltestelle, wenige Gehminuten 
von Grünzone entfernt. Beliebtes Restaurant, 
grosse Gartenterrasse mit saisonaler Küche. 
Moderne, neu renovierte Hotelzimmer, gratis 
W-LAN, Seminarräumlichkeiten mit Tageslicht 
und innovativer Seminartechnik.

***Hotel and Restaurant with parking facilities, 
bus stop, green area closeby. Well known 
restaurant with large terrace and seasonal 
kitchen. Modern and new renovated hotel rooms, 
free WiFi, Meetingrooms with daylight and 
innovative technical equipment.

HOTEL HOLIDAY 
***

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Alpenblick 107 70 50 60-70 70

Niederhorn 60 40 30 40 40

Seeblick 44 30 15 20 25

59 

120

3

1

Ja

Das 4-Sterne Superior Hotel Seepark bietet für 
Ihre Veranstaltung den idealen Rahmen: Direkt 
am Thunersee, umgeben vom Schadaupark öffnet 
sich dem Gast ein atemberaubender Blick auf  
See und Berge. Moderne Seminarräume, Rahmen- 
programm, Wellness und ein Gourmet-Restaurant  
erwarten Sie.

The 4 stars Superior Hotel Seepark is the perfect 
setting for your event: directly by Lake Thun, 
surrounded by the Schadau Park, where guests 
can enjoy a breathtaking view of the lake and 
mountains. Modern seminar rooms, a supporting 
programme, spa facilities and a gourmet 
restaurant await you.

CONGRESS HOTEL SEEPARK 
****S

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Saal Genève 389 370 140 250 370

New York 142 120 60 – –

London 111 80 36 – –

91

121

17

3

Ja

Stadtoase am Wasser - Das führende Seminar- 
und Businesshotel in der Thunerseeregion bietet 
66 moderne Zimmer, 700 m² Seminar- und Bankett- 
räumlichkeiten und 60 Parkplätze. 
Das 4**** Hotel wird von der Aare umflossen, 
liegt im Zentrum, am Rande der Thuner Altstadt 
und 5 Gehminuten vom Bahnhof entfernt. 

The leading seminar and conference hotel in the 
area of Lake Thun offers 66 modern rooms,  
700 sq m for seminars and banqueting and 60 
parking spaces. 
The Aare flows idyllically past the 4****hotel, 
which is located at the edge of the old town of 
Thun, 5 minute walk from Thun station.

HOTEL FREIENHOF 
****

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Plenarsaal 315 250 80 250 250

Kyburgsaal gross 141 150 50 120 150

Schlosssaal 5–7 90 60 30 50 60

66

110

9

3

Ja

11

12

13

Thun

Zimmer
Rooms

Restaurant
Restaurant

Betten
Beds

Wi-Fi Free
Wi-Fi Free

Meetingräume
Meeting rooms
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SEMINARHOTELS

Das moderne Tagungsresort mit wunderschönem 
Panoramablick auf Thunersee und Alpen bildet 
eine einmalige Oase für Business-Meetings und 
private Anlässe. Flexibles Raumkonzept mit  
7 hellen Panoramaräumen für Anlässe bis 150 
Personen. Das Eden Team gestaltet individuelle 
Events nach Ihren Wünschen.

The modern conference and banqueting centre 
offers superb mountain and lake views, flexible 
conference rooms and personal attention to 
detail. The ideal venue for inspiring meetings. The 
7 panoramic rooms can be combined with the 
foyer and terrace and create an intimate seminar 
experience up to 150 persons.

HOTEL EDEN****S, SPIEZ 

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Panorama I – III + Foyer 205.5 150 – 120 165

Panorama I + III 136.5 100 63 80 110

Panorama I + II oder II + III 91 60 36 40 70

1

Ja

44

76

7

Lassen Sie Ihr Seminar zum Erfolg werden an der 
einmaligen Lage des Hotel Belvédère. 2012 
komplett renoviert, Wellness und Gourmetküche 
versprechen Erholung und Genuss nach einem 
arbeitsreichen Tag – arbeiten, wo andere Ferien 
machen!

Make your seminar a success at the unique 
location of the Hotel Belvédère. Completly renova-
ted in 2012, well-being and gourmet cuisine 
ensure pleasure and relaxation after a busy day of 
work – go to work where others go on holiday!

BELVÉDÈRE STRANDHOTEL****S, SPIEZ 

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Salon Rouge 125 120 60 40 – 60 –

Lavendel 88 80 50 – –

Rosmarin 50 35 25 – –

1

Ja

36

67

4

Wellness-Business-Gesundheit! Nach dieser 
Zauberformel tagen Sie im Hotel Beatus an einem 
Ort, wo Sie das Flair des Südens nördlich der 
Alpen erleben, in Merligen an der Riviera des 
Thunersees. Sie gewinnen aus den natürlichen 
Energien dieses Kraftortes neue, zusätzliche 
Kraft.

Wellness-business-health! That is the magic 
formula for your meeting at the hotel Beatus, 
where you can experience the southern flair north 
of the alps, in Merligen at the Riviera of Lake  
Thun. Gain new, additional energy from the natural 
resources of this power place.

BEATUS WELLNESS- & SPA-HOTEL*****, MERLIGEN

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Empire-Saal 105 90 50 76 100

Bibliothek 58 40 30 36 50

Beau-Site 32 – 12 – –

3

Ja

75

138

3

Das Seminar- und Ferienhotel der besonderen 
Klasse mit vorzüglicher Gourmetküche. An ruhiger 
Lage und mit einzigartigem Panoramablick auf 
den Thunersee und die Alpen. Im Weiteren bietet 
das Hotel eine trendige Bar, eine Gartenterrasse 
umgeben von einer schönen Parkanlage und 
diverse Konferenzräume mit modernster Infra- 
struktur.

A top quality seminar and holiday hotel with  
excellent gourmet cuisine. A peaceful location
and unique panoramic view of Lake Thun and  
the Alps. In addition, the hotel offers a trendy bar, 
garden terrace surrounded by a beautiful park  
and a number of conference rooms equipped with 
modern infrastructure.

PARK HOTEL  
****, OBERHOFEN

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Panoramasaal 1 100 60 30 40 60

Panoramasaal 2 90 60 30 40 60

Stockhorn 30 10

1

Ja

36

65

4

14

15

16

17

AM Thunersee /on Lake Thun
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Das Hotel vereint traditionelles Ambiente mit 
exklusivem Design. Moderne Tagungsräume und 
die einzigartige Kulisse des Berner Oberlandes, 
bilden den idealen kreativen Hintergrund für 
Ihren Anlass. Für professionelle Veranstaltungen 
stehen 12 lichtdurchflutete Seminar- & Bankett- 
räume zur Verfügung.

The hotel combines traditional style with an 
exclusive design. Modern conference rooms and 
the unique scenery of the Bernese Oberland is  
the perfect creative backdrop for your event. For 
exclusive and individual events are 12 light- 
flooded conference and banquet rooms on your 
disposal.

ROMANTIK HOTEL SCHWEIZERHOF 
*****

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Wetterhorn 1/2/3 244 150 85 180 250 

Wetterhorn 1 104 150 85 80 120 

VIP Lounge 56 60 36 48 60 

3

Ja

95 

170 

12 

Ihr Seminar in den Bergen - Das Sunstar Alpine 
Hotel Grindelwald bietet alles, was Sie von  
einem modernen Seminar- und Kongresshotel 
erwarten. Das Raumangebot reicht von den 
hellen Plenar-Sälen mit einer Kapazität bis zu 240 
Personen, über diverse kleinere Räumlichkeiten 
bis hin zu Gruppenräumen. 

Your meeting in the mountains - The Sunstar 
Alpine Hotel Grindelwald offers everything you 
would expect of a modern seminar and confe-
rence hotel. The facilities range from the light and 
airy main hall which seats up to 240 people to  
various smaller rooms for meetings and groups.

SUNSTAR ALPINE HOTEL GRINDELWALD ****

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Jungfrau 1 + 2 + Mönch 243 240 160 70 70

Jungfrau 1 + 2 186 224 100 44 52

Jungfrau 1 111 126 50 30 32

2

Ja

217

395

9

18

19

Grindelwald

Zimmer
Rooms

Restaurant
Restaurant

Betten
Beds

Wi-Fi Free
Wi-Fi Free

Meetingräume
Meeting rooms
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EVENTLOCATIONS
Unabhängig vom Thema Ihrer Veranstaltung, wir 
begeistern Sie mit unserem Angebot an unter-
schiedlichsten Locations: vom prunkvollen Saal 
mit dem Glanz früherer Epochen über stylisch 
moderne Lokale bis hin zum umgebauten, 
rustikalen Kuhstall oder Partyschiff. Nennen Sie 
uns Ihre Wünsche, und wir unterbreiten Ihnen 
Vorschläge, die genau zu Ihrem Event passen. 

EVENTLOCATIONS
No matter what the theme of your event is  
going to be, we can thrill you with our locations. 
From the most magnificent halls with historic 
grandeur, stylish modern places to converted 
cowsheds or party boats. Let us know what you 
would like and we will make suggestions for 
suitable locations.
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Die moderne Architektur des 
Auditoriums bietet den perfekten 
Kontrast zu den historischen Sälen 
des Kursaals. Das Congress Centre 
Kursaal Interlaken vereint ver-
schiedenste architektonische 
Charaktere unter einem Dach. Die 
Eventflächen, mit total 5 000 m2 
und einer Kapazität von über 1 500 
Personen, eignen sich praktisch 
für jede Art von Anlass. 

Das Kongresszentrum verfügt  
über insgesamt 19 Räumlichkeiten.  
Alle Säle sind mit Tageslicht 
durchflutet.

In allen Räumlichkeiten stehen 
eine komfortable Ausstattung 
sowie modernste Techniklösungen 
zur Verfügung. 

Unser erfahrenes und motiviertes 
Team steht Ihnen bei der Planung 
Ihres Anlasses sehr gerne zur Seite 
und organisiert die Veranstaltung 
nach Ihren Wünschen von A – Z. Ihr 
Erfolg mit zufriedenen Teilnehmen-
den ist unser Ziel.

The modern architecture of the 
Auditorium provides the perfect 
contrast to the historical rooms  
of the Kursaal. The Congress 
Centre Kursaal Interlaken offers  
a variety of architectural features  
all in one place. A total event area 
of 5 000 m2 (54 000 sq. ft.) and  
a capacity for over 1 500 people 
make it suitable for almost any 
occasion.

The Congress Centre has 19 diffe-
rent rooms altogether. All the halls 
are flooded with daylight. 

The most modern technical 
solutions as well as a comfortable 
infrastructure are available in all 
rooms. 

Our experienced and motivated 
team will assist you in planning 
and organising your event ac-
cording to your wishes – we offer 
an all-in-one service. Our target is 
your success with satisfied 
customers.

CONGRESS CENTRE KURSAAL INTERLAKEN 

Konzert/ 
Concert

Seminar/
Seminar

Bankett/
Banquet

Empfang/
Reception

Fläche/Area Länge/Length Breite/Width Höhe/Height

Auditorium 1 200 543 - - 1000 m2 33.3 25.2/35 3.4/9.4

Foyer OG - - - 600 678 m2 19.8 / 45 27.6 3.4/7

Foyer EG - - - 150 222 m2 18 / 23 7.7/15 3.3

Foyer Ost - - - 80 88 m2 13.5 6.5 6

Konzerthalle 1 262 735 1 156 1 500 1 200 m2 - - 6.1/10*

Ballsaal 320 270 320 300 312 m2 24 13 10.6*

Rondell - - - 80 90 m2 Ø 10.8 - 11.8

Club Casino 100 57 112 100 140 m2 13 10.8 10*

Foyer Nord - - - 100 157 m2 22 6.6 2.6

Kongress-Saal 960 648 824 1 000 920 m2 39 23.6 5.9

Theatersaal (mit Empore) 500 (724) 396 416 500     435 (515)   m2 29 15 10.8*

* Kronleuchter nicht berücksichtigt
* Chandeliers not considered
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20
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Die Trinkhalle am Kleinen Rugen – der einzig-
artige Ort für Ihren Anlass mit Aussicht. Das 
historische Gebäude im Rugenwald nahe Inter-
laken bietet verschiedene Räume mit atem-
beraubendem Panorama und Ausblick auf die 
Jungfrau für Veranstaltungen bis zu 150 
Personen.

The Trinkhalle at Kleinen Rugen – the unique 
venue for your event with a view. The historic 
building on the Rugen hill near Interlaken offers 
various areas with a breathtaking panorama  
view on the Jungfrau mountain, ideal for events 
with up to 150 people.

TRINKHALLE

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Offene Trinkhalle 150 150 150 150 200

Saal Rappard 40 40 30 30 40

Dachsaal 80 80 80 80 100

–

–

–

–

3

Das Tellspiel Areal ist die grösste Naturbühne 
der Schweiz. Seit 100 Jahren wird Schillers  
Drama Wilhelm Tell von Juni bis September 
aufgeführt. Mit einer gedeckten Tribüne und der 
neuen Infrastruktur für Anlässe treffen Sie mit 
Ihrem Event bestimmt mitten in den Apfel!
Personen max. 2 000

The Tell area is the largest theatre natural  
setting in Switzerland. Friedrich Schiller’s 
dramatization of the hero Wilhelm Tell is perfor-
med yearly since 100 years from June to Sept-
ember. Thanks to the covered stand seating as 
well as the infrastructure your event is sure to 
be the apple of everyone’s eye! Persons max. 2 000

TELLSPIELE AREAL

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Tellspiel Areal inkl. Tribüne – 2 000 – – –

Raum Uri / EG 60 – 60 60 60

Raum Unterwalden / Empore 40 – 50 50 50

–

–

–

–

–

Der mystische Gewölbekeller liegt unter dem 
Sudhaus und der Distillery der Rugenbräu AG. Bis 
zu 70 Personen haben inmitten der gut 300 
Whiskyfässer in der einzigartigen Atmosphäre 
Platz, einen gediegenen Apéro zu geniessen  
und interessante Geschichten über Whisky zu 
erfahren. 

The mystical domed cellar lies under the 
brewhouse and distillery of Rugenbräu AG.  
There is space for up to 70 people to enjoy  
stylish aperitifs and listen to fascinating  
stories about whisky in a unique atmosphere 
among 300 or so whisky barrels.   

RUGENBRÄU

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Whiskykeller klein 50 – – – 30 – 40

Whiskykeller gross 80 – – – 60 – 70

      

–

Ja

–

–

–

Der JungfrauPark bietet ein einzigartiges  
Erlebnis, von Banketten im Eventcenter  
bis zu kulinarischen Highlights in der Pano- 
ramakugel oder im lichtdurchfluteten  
Glaskorridor. Die Nacht zum Tag machen ist  
das Motto im Maya Club. Geniessen, Tagen,  
Lernen und Dinieren – im JungfrauPark  
Interlaken.

The JungfrauPark offers an extraordinary 
experience, with banquets in the Eventcenter, 
culinary highlights on the 8th storey or in  
the bright glass corridor. Turn the night into  
day this is the slogan at Maya Club. Relax, 
participate in training sessions and enjoy a  
meal – at JungfrauPark Interlaken.

JUNGFRAUPARK INTERLAKEN

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Pegasus 505 650 300 400 700

Glaskorridor 1/8 Sektor 420 – – 350 500

Kugel 8. Stock 225 45 30 80 100

–

Ja

–

–

10

Interlaken

21

22

23

24



18

Das Messezentrum in Thun, der Stadt im Berner 
Oberland, liegt im Westen der lebens- und 
liebenswertesten Stadt der Schweiz. In unmit- 
telbarer Nähe von See und Bergen werden 
Versammlungen, Seminare und Kongresse zu 
Freizeit und Vergnügen.

The exhibition centre in Thun, the city in  
the Bernese Oberland, is located in the west of  
this lively and charming town in Switzerland. 
Meetings, seminars and congresses are 
transformed into enjoyable leisure activities here, 
close to the lake and mountains.

THUN-EXPO

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Halle 1 2 400 2 200 1 000 2 000 2 200

Halle 0 1 200 1 000 350 700 1 000

Reithalle 588 500 200 450 500

–

–

–

–

–

Die multifunktionelle Stockhorn Arena bietet 
verschiedenste Möglichkeiten für Events  
und Anlässe aller Art. Für Ihren ganz eigenen 
Anlass setzen nur Sie die Grenzen. Die hoch-
modernen Seminarräume in der Arena Lounge  
bieten auch einen einmaligen Blick auf  
die Bergkulisse mit Eiger, Mönch und Jungfrau.

The multifunctional Stockhorn Arena offers a  
wide range of possibilities for all kinds of events 
and occasions. The sky is the limit for your event.  
The cutting-edge seminar rooms in the Arena 
Lounge have unique views of the Eiger, Mönch and 
Jungfrau mountainscape.

STOCKHORN ARENA

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Tribünensaal 380 500 136 160 –

Arena Lounge 1-5 710 – – 360 –

Arena Lounge 3 350 300 120 160 –

Catering

Ja

–

–

12

Sehr variabel einzurichtende Industriehalle  
mit einmalig urbanem Ambiente. Fläche 2750m2 
mit verglastem Anbau und Aussenfläche direkt 
an der Aare. Raumhöhe bis 14 m. Integriertes 
Restaurant, Gehdistanz zum Stadtzentrum und 
zu Parkhäusern. Unterteilbare Räume für Events 
aller Art bis 500 Personen.

An industrial hall which is very variable to be set  
up, with unique urban charm. An area of 2750m2  
includes a glass house and an outdoor area right 
beside the river Aare. The ceiling has an amount  
of 14meters. Built-in restaurant, short walking 
distance to the city center and public parking. 
Divisible rooms for all kinds of events up to 500 
people.

KONZEPTHALLE 6

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Teil Ost 765 – – 500 500

Forum 420 400 250 250 250

Wintergarten 240 – – 180 250

1

Ja

–

–

4

Thun ist das Tor zum Berner Oberland. Vor der 
atemberaubenden, alpinen Kulisse schafft das 
Kultur- und Kongresszentrum Thun unvergessli-
che Momente. Räume, Infrastruktur, Fachwissen: 
Das KKThun bereitet Gastgebern gekonnt die 
grosse Bühne für Veranstaltungen wie Kongresse, 
Messen und Seminare.

Thun is the gateway to the Bernese Oberland.  
Set against a stunning alpine backdrop, the 
Kultur- und Kongresszentrum Thun creates 
unforgettable moments. Rooms, infrastructure 
and expertise: The KKThun skilfully prepares  
a major stage for the hosts of events such as 
conferences, fairs and seminars.

KULTUR- UND KONGRESSZENTRUM THUN

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Schadausaal 593 730 – – 675 

Lachensaal 583 650 220 450 521 

Lachen Foyer 521 – – 330 1000 

–

–

–

–

5

Thun

EVENTLOCATIONS

25

26

27

28

Zimmer
Rooms

Restaurant
Restaurant

Betten
Beds

Wi-Fi Free
Wi-Fi Free

Meetingräume
Meeting rooms



19
EVENTLOCATIONS

Die aussergewöhnliche Atmosphäre und die durch 
eigene Produkte geprägte Küche bilden den 
idealen Rahmen für Veranstaltungen aller Art.  
Die Räumlichkeiten und der einzigartige Kontrast 
von Bananen, Papaya und anderer exotischer 
Früchte vor der Kulisse schneebedeckter Berge 
machen den Event unvergesslich.

The exceptional atmosphere and a cuisine 
inspired by the tropical gardens provide the ideal 
setting for events of all kinds. The premises  
and the unique contrast of banana, papaya and 
other exotic fruits against the backdrop of 
snow-capped mountains make the event very 
memorable.

TROPENHAUS FRUTIGEN

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Eventbereich 198 150 – 120 180

Auditorium 122 100 50 – –

Oona – das Restaurant 115 40 16 40 –

2

Ja

–

–

3

Der Gasthof Weyersbühl erfreut sich steter 
Beliebtheit. Das einzigartige Ambiente lässt Sie 
die alltägliche Hektik vergessen. Die unver-
gleichbare Aussicht und das vielseitige 
kulinarische Angebot, gekrönt von der freundli-
chen Bedienung, lässt Sie unvergessliche 
Momente erleben. Sie werden begeistert sein!

Gasthof Weyersbühl is growing ever more popular. 
Its unrivalled cosy ambience allows you to leave 
the hectic of everyday life behind you. The 
incomparable view in the beautiful garden and the 
varied cuisine, crowned by exemplary friendly 
service, all add up to unforgettable moments. You 
will be delighted!

RESTAURANT WEYERSBÜHL - UEBESCHI

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Grosser Saal + Galerie 300 150 – 150 200

Restaurant 140 60 – 70 – 70 70

Garten 600+ 400 – 400+ 500+

4

–

–

–

6

MÄNNLICHEN

2

Ja

–

–

–

Aussergewöhnlich für Ihren Event. Zu jeder 
Jahreszeit bietet ein Besuch auf dem Männlichen 
unvergessliche Momente. Sie haben die Wahl  
mit der Luftseilbahn oder mit der Gondelbahn 
anzureisen. Überraschen Sie Ihre Gäste mit 
diesem besonderen Ort. Das Berghaus umfasst 
fünf Lokale mit insgesamt 950 Sitzplätzen 
(inklusive Terrasse).

Unusual setting for your event. A visit to 
Männlichen promises memorable moments at 
every time of year. You have the choice of  
arriving by aerial cableway or aerial gondola. 
Surprise your guests with this exclusive venue. 
The Mountain Restaurant has five different  
locales with a total of 950 seats (including terrace).

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

– – – – – –

– – – – – –

– – – – – –

Magischer Ort für Ihr Fest. Das authentische Hotel 
aus der Belle Epoque beherbergt moderne 
Seminarräume, reich verzierte Bankettsäle und 
Zimmer mit historischen Möbeln inmitten 
prachtvoller Natur. Die Aussicht über den 
Brienzersee und die Giessbachfälle ist zu jeder 
Jahreszeit atemberaubend. 

A magical place for your event. This authentic  
hotel from the belle époque offers well-equipped 
seminar rooms, magnificent ballrooms and 
bedrooms with antique furniture amidst the natural 
surroundings of the cascading Giessbach falls 
which, together with the view over Lake Brienz, is 
breathtaking.

GRANDHOTEL GIESSBACH 
****

m2/sqm Concert Seminar Banquet Reception

Saal Belle Epoque 241 200 100 200 300

Salon Davinet 93 80 24 74 150

Seeblick 110 60 40 – –

2

Ja

70 

140 

6

Weitere Orte

29

30

31

32
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RAHMENPROGRAMME &  
AUSFLUGSZIELE
Runden Sie Ihren Kongress mit einem unvergess-
lichen Ausflug ab. Die Kongress- und Event- 
destination bietet eine einzigartige, abwechs-
lungsreiche und überwältigend schöne Kulisse 
für unvergessliche Momente. Die faszinierende 
Berg- und Naturwelt mit dem Thuner-& Brienzer-
see bietet Geniessern, Naturliebhabern, Wasser-
ratten, Gipfelstürmern, Abenteurern, Actionbe-
geisterten, Höhlenforschern, Träumern, … das 
passende Rahmenprogramm – 365 Tage im Jahr.

SOCIAL PROGRAMMES &  
EXCURSIONS
Enrich your congress with an unforgettable 
excursion. The congress- and eventdestination 
provides a unique, diversified and breathtaking 
backdrop for unforgettable moments. The fasci-
nating mountain and natural world with Lake  
Thun and Lake Brienz offers the perfect accompa-
nying programme for nature lovers, water freaks, 
summiteers, adventurers, action addicts, cavers, 
dreamers,...in fact, we offer a suitable social 
programme for everyone – 365 days a year.
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GRINDELWALD – FIRST
Grindelwald-First wird mit der 
Gondelbahn in nur zwanzig Minuten 
Fahrzeit von Grindelwald aus 
erreicht und ist ein wahres Mekka 
für Wanderer, Berg- und Action-
liebhaber. Das Berggasthaus mit 
seiner grossen Terrasse bietet 
einen spektakulären Ausblick auf 
die Eigernordwand und eignet sich 
für Events bis zu 300 Personen.

GRINDELWALD – FIRST
Grindelwald-First is reached 
by gondola in just twenty minutes 
from the glacier village of Grindel-
wald. The first area is a mecca 
for hikers, mountain lovers and 
action enthusiasts. The mountain 
restaurant with its large terrace 
offers spectacular views of the 
Eiger North Face and is an ideal 
venue for events up to 300 people.

FLYING WHEELS
Geführte E-Bike Touren in der 
Jungfrau Region. 1– 3 Stunden: 
Entdecken Sie das Bödeli. Tages-
touren: Lauterbrunnen, Mürren, 
Brienzer See, Grosse Scheidegg. 
Vermietung von E-Bikes, Cruiser 
Velos, Mountain Bikes & Kinder 
Velos.

FLYING WHEELS
Guided E-Bike tours: 1 hour « Touch 
the cow Tour», 1 to 3 hours tours to  
the lakes and small villages around 
Interlaken. Full day tours to e.g. 
Lauterbrunnen – Valley of the 72 
Waterfalls. Special tours on request. 
Bike rental: electric assisted bicyc-
les, Mountain Bikes, Cruiser Bikes, 
bikes for kids.

BALLENBERG
Mehr als 100 originale, jahrhunderte-
alte Gebäude aus allen Landesteilen 
der Schweiz, 250 einheimische 
Bauernhoftiere, ursprüngliche 
Gärten und Felder, sowie Demon - 
strationen von traditionellem Hand-
werk und Spezialveranstaltungen 
machen die Vergangenheit zum 
Erlebnis. Und den Ballenberg 
einzigartig.

BALLENBERG
More than one hundred centuries-
old buildings from all over Switzer-
land, 250 farmyard animals, 
traditional old-time gardens and 
fields, demonstrations of local 
crafts and many special events 
create a vivid impression of rural 
life in days gone by. Ballenberg  
is indeed unique.

CASINO INTERLAKEN
Nur wenige Schritte durch den 
prachtvollen Kursaal Park zum 
Spielvergnügen. In einem Teil des 
unter Denkmalschutz stehenden 
Kursaals finden Sie das Grand  
Jeu mit American Roulette, Black 
Jack, Poker und Slotmachines der 
neuesten Generation. Wann stürzen  
Sie sich in Ihr Abenteuer mit unver-
gesslichen Augenblicken?

CASINO INTERLAKEN
Walk through the gorgeous Kursaal 
park for getting some amusement, 
whether it’s the Grand Jeu with 
American Roulette, Black Jack, 
Poker or Slot machines from the 
newest generation. Now when are 
you going to have a walk on the 
wild side with all these unforget-
table moments?
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JUNGFRAUPARK - 
INTERLAKEN
Im einzigartigen Erlebnis – und 
Themenpark im Berner Oberland 
wartet viel Spass und Unterhaltung 
auf die ganze Gruppe. Eine multi-
mediale Weltreise durch die 
Geheimnisse dieser Welt und die 
wunderschönen Schweizer Alpen.

JUNGFRAUPARK - 
INTERLAKEN
The unique amusement – and 
theme park in the Bernese Ober-
land is still a lot of fun and enter-
tainment for the entire group.
A world tour in the multimedia way 
through the mysteries of this  
world and the beautiful Swiss Alps.

JUNGFRAUJOCH – TOP OF 
EUROPE
Die höchste Bahnstation Europas liegt 
auf 3454 Meter und zeigt eine Wunder-
welt aus Eis, Schnee und Fels, die von 
der Aussichtsplattform Sphinx, vom 
Aletschgletscher oder im Eispalast 
bewundert werden kann. Der Erlebnis-
rundgang «Alpine Sensation» und der 
neue Lindt Swiss Chocolate Heaven 
runden den Ausflug ab.

JETBOOT
Geniessen Sie eine spektakuläre 
Fahrt auf dem türkisfarbenen 
Brienzersee! Von Bönigen geht es 
zu den imposanten Giessbachfäl-
len. Wir bieten eine spassige 
Bootfahrt, gespickt mit eindrückli-
cher Landschaft, vollen 360° 
Umdrehungen und unvergessli-
chen Momenten auf einem der 
schönsten Schweizer Seen.

JETBOAT
 Come and enjoy a spectacular ride 
on the turquoise water of Lake 
Brienz! The trip takes you from 
Bönigen to the majestic Giessbach 
Waterfalls. We offer 30 kilometers 
of unforgettable moments, full 
360° spins and spectacular views 
on one of Switzerland’s most 
beautiful lakes. 

JUNGFRAUJOCH – TOP OF 
EUROPE
The highest railway station in Europe is 
located 3454 metres. Visitors gain 
access to a wonderland of ice, snow and 
rock, which can be admired either from 
the viewing platform Sphinx, the Aletsch 
Glacier or in the ice palace. The under-
ground tour through the Alpine Sensati-
on exhibition and the new Lindt Swiss 
Chocolate Heaven round off your trip. 

HARDER KULM
In nur zehn Minuten erreicht man 
von Interlaken aus den Harder 
Kulm, Interlaken’s Hausberg. Auf 
1322 Meter geniesst man vom 
Zwei-Seen Steg einen fantasti-
schen Ausblick auf Interlaken, den 
Thuner- und Brienzersee sowie 
Eiger, Mönch und Jungfrau.  
Der Harder Kulm eignet sich für 
Anlässe bis zu 100 Personen.

HARDER KULM
It takes less than ten minutes to 
travel from Interlaken up to the Harder 
Kulm, Interlaken’s home mountain. 
Here, at 1322 m above sea level, you 
enjoy fabulous views of Interlaken, 
Lake Thun and Lake Brienz as well as 
Eiger, Mönch & Jungfrau from the  
Two Lakes Bride. The Harder Kulm 
restaurant is ideal for events for up to 
100 people.
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NIESEN
Nach einer Fahrt mit der Standseil-
bahn bietet der Blick von der 
Aussichtsplattform auf 2362 Meter 
ein traumhaftes 360° Panorama 
auf die imposanten Berner Alpen. 
Kulinarisch verwöhnt werden Sie 
im stimmungsvollen Berghaus 
Niesen Kulm. 

NIESEN
After a spectacular ride in a funi- 
cular railway enjoy the breathta-
king 360° panoramic view of the 
Bernese Alps and the Lakes Thun 
and Brienz. You can also treat 
yourself to the culinary delights at 
the Mountain Restaurant Niesen 
Kulm.

NIEDERHORN
Nirgends ist die Kulisse über dem 
Thunersee – mit Eiger, Mönch und 
Jungfrau – schöner zu geniessen. 
Im Berghaus kommen Sonnenan-
beter und Geniesser voll auf 
ihre Kosten. Weitere Highlights: 
120 km Wander- und Spazierwege, 
geführte Wildbeobachtungen, 
Trotti-Bike-Fahrten.

NIEDERHORN
Nowhere else will you find a more 
beautiful spot to enjoy spectacular 
views over Lake Thun – as well as the 
Eiger, Mönch and Jungfrau. The 
Berghaus is the perfect location for 
sun seekers and lovers of fine 
cuisine. Additional highlights: 120 km 
of hiking and walking trails, guided 
wildlife watching and dirt scooter 
tours.

KUNSTHAUS INTERLAKEN
Das Kunsthaus Interlaken ermög-
licht Besuchern aus aller Welt in 
jährlich 4 Wechselausstellungen 
die Begegnung mit regionaler, 
nationaler und internationaler 
Kunst vom 19. Jahrh. bis heute; oft 
mit Bezug zum Berner Oberland, 
das seit jeher Künstler von Rang 
inspiriert hat. 

KUNSTHAUS INTERLAKEN
The Kunsthaus Interlaken presents 
to its visitors four temporary 
exhibitions with important artwork 
from the 19th century to the 
present, including group shows 
concerning the well known Berne-
se Oberland, which has always 
inspired a lot of famous artists. 

KLEINE SCHEIDEGG
Unterhalb von Eiger, Mönch und 
Jungfrau liegt die Kleine Scheidegg 
auf 2061 Meter. Sie bietet spektaku-
läre Sicht auf die Eigernordwand und 
ist Ausgangspunkt für Wanderungen 
und eine Reise auf das Jungfraujoch. 
Auf der Kleinen Scheidegg befinden 
sich diverse Restaurants und Hotels. 
Das Restaurant Bahnhof bietet Platz 
für 200 Personen.

KLEINE SCHEIDEGG
Kleine Scheidegg is located be-
neath the Eiger, Mönch and Jung-
frau at 2061 meters. It offers 
a spectacular view of the Eiger 
North Face and is the starting point 
for popular hikes and a trip to the 
Jungfraujoch. On the Kleine Schei-
degg there are different restaurants 
and hotels. The Bahnhof Restaurant 
offer seating for 200 persons.
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SOCIAL PROGRAMMES/EXCURSIONS

SCHILTHORN
Erleben Sie die traumhafte Bergwelt  
auf dem 2970m hohen Schilthorn – Piz 
Gloria. Geniessen Sie die 360°-Panora-
masicht bei einem schmackhaften 
Menu im Bergdrehrestaurant. Oder 
folgen Sie den Spuren von James Bond 
in der interaktiven Erlebnis aus stellung 
BOND WORLD 007. Neue Perspektiven 
eröffnet Ihnen die SKYLINE WALK 
Plattform bei der Station Birg.  

SCHILTHORN
Experience the breathtaking 
mountain scenery on the 2970 m 
high Schilthorn – Piz Gloria. Enjoy 
the 360° panoramic view at a tasty 
menu in the revolving restaurant. 
Or follow the tracks of James Bond 
in the interactive exhibition BOND 
WORLD 007. At the station Birg, the 
new SKYLINE WALK platform opens 
up new perspectives.

SEGWAY TOUREN  
INTERLAKEN
Mit mobileo erleben Sie Interlaken 
einmal anders. Geniessen Sie das 
einzigartige Fahrgefühl auf dem 
Segway PT und gelangen Sie 
mühelos von einem schönen Ort 
zum nächsten. Noch nie hat die 
Kombination von Kultur und innova-
tiver Technik so viel Spass gemacht. 
Ein einzigartiges Erlebnis für jeden! 

SEGWAY TOURS 
INTERLAKEN
With mobileo you will experience 
Interlaken in a different way. Enjoy 
the feeling of driving with the 
Segway PT and to move effortlessly 
from one picturesque place to the 
next. Never before has the combina-
tion of culture and innovative 
technology been so much fun. A 
unique experience for young and old!

SCHYNIGE PLATTE
Die nostalgische Zahnradbahn 
führt in eine traumhafte Bergland-
schaft und ein beliebtes Wander-
gebiet mit einmaliger Aussicht auf 
Eiger, Mönch und Jungfrau. Auf 
1967 Meter lässt sich im botani-
schen Alpengarten, im Naturkino 
oder im Berghotel gemütlich 
verweilen. Das Restaurant verfügt 
über 350 Sitzplätze.

SCHYNIGE PLATTE
The nostalgic cogwheel railway 
takes visitors into a magnificent 
mountain landscape and a popular 
walking area with stunning views 
of the Eiger, Mönch and Jungfrau. 
At 1967 meters the botanical 
alpine garden, the nature cinema 
and the mountain hotel invites for 
a peaceful excursion. The restau-
rant can seat up to 350 guests.

SCHIFFFAHRT BERNER 
OBERLAND 
Die BLS Schifffahrt betreibt auf 
dem Thuner- und Brienzersee 
Kursfahrten, themenspezifische 
Sonderfahrten sowie massge-
schneiderte Extrafahrten.
Von April bis Oktober fahren regel-
mässig Kursschiffe auf beiden 
Seen. November – März nur auf dem 
Thunersee.

LAKE CRUISES BERNESE 
OBERLAND 
The BLS Navigation Company 
operates scheduled services, 
themed cruises and tailor- 
made cruises for special events  
on Lakes Thun and Brienz. A 
scheduled service operates on 
both lakes from April until October.  
From November to March on Lake 
Thun only.



27

STOCKHORN
Das Stockhorn ist ein ideales 
Ausflugsziel für einen Halb- oder 
Ganztagesausflug. Eine Vielfalt  
an Outdoor-Team-Aktivitäten  
und Erlebnissen wie Wandern, 
Klettern, Fischen oder Schnee-
schuhlaufen bietet sich an.  
Das Panoramarestaurant Stock-
horn verwöhnt auch grössere 
Gruppen gerne kulinarisch.

STOCKHORN
The Stockhorn is an ideal  
excursion destination for a half-  
or whole-day excursion. A wide 
range of outdoor team activities 
and experiences like hiking, rock 
climbing, snowshoe hiking and 
fishing are on offer to groups. 
During your stay, our gastronomy 
will pamper you with an extensive 
selection of culinary treats.

STI REISEN
Der ideale Partner für Transfers 
und Charterfahrten. Die Carflotte 
umfasst je einen 4-Sterne-Kom-
fort Luxuscar, einen Bistrocar 
(Doppelstock), einen Reisebus 
sowie einen Oldtimer (1950).

STI REISEN
The ideal partner for transfers  
and charter trips. The coach fleet 
includes a 4-star luxury coach,  
a double-decker bistro coach, a 
touring coach and a 1950 vintage 
coach.

ST. BEATUS-HÖHLEN
Beste Aussichten für Ihr  
BUSINESS,… kreatives Arbeiten 
verlangt nach Wohlfühlatmosphäre! 
Da sind Sie bei uns genau richtig! 
Kombinieren Sie Ihr Seminar mit einem 
Rundgang durch die St. Beatus- 
Höhlen oder einem Business-Lunch 
oder Apéro in unserem Panorama-
Restaurant und geniessen dabei die 
traumhafte Aussicht!

ST. BEATUS CAVES
The best prospects for your 
business, ... creative work requires 
a welcoming atmosphere!
By us you are at the right place! 
Combine your conference with  
a tour through the St. Beatus Caves 
or a business lunch or an aperitif  
in our panoramic restaurant and 
enjoy the fantastic view!

SEILPARK INTERLAKEN
Im Seilpark Interlaken warten  
8 Parcours mit unterschiedlichen 
Schwierigkeitsgraden und über  
90 abwechslungsreichen Aufga-
ben auf Sie. Ob kleiner Abenteurer 
oder Adrenalin Junkie, es ist für 
jeden etwas dabei!

SEILPARK INTERLAKEN
The Seilpark Interlaken is a forest 
adventure of wooden bridges, 
tarzan swings and zip lines. 8 
courses of varying difficulty and 
height provide an exciting day  
out for beginners and adrenaline 
seekers.

SOCIAL PROGRAMMES/EXCURSIONS
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THUNERSEESCHLÖSSER
Fünf historische und eindrückliche 
Schlösser am Thunersee, weltweit 
einmalig. Ideale Locations für 
Bankette, Seminare oder Rahmen-
programme. Attraktive Gruppenan-
gebote in Kombination mit anderen 
touristischen Highlights. 

CASTLES AROUND LAKE THUN
Unique in the world: five historic and 
impressive castles located around 
the shores of Lake Thun. They are 
ideal venues for banquets, seminars 
and activity programmes. Attractive 
offers for groups in combination with 
other touristic highlights.

SWISS HELICOPTER
Krönen Sie Ihren Event mit einem 
einzigartigen Flug zur weltbekann-
ten Bergkette Eiger, Mönch und 
Jungfrau. Aus der Vogelperspekti-
ve erleben Sie unvergessliche 
Momente und Emotionen. Heben 
Sie mit uns zu einem Apéro auf dem 
Gletscher ab oder organisieren Sie 
in unserem Hangar spezielle 
Events.

SWISS HELICOPTER
Make an unsurpassed flight to the 
world-famous mountain skyline 
with the Eiger, Mönch and Jungfrau 
peaks the highlight of your event. 
Experience memorable moments 
and emotions from a bird’s eye 
perspective. Take off with us for an 
aperitif on the glacier or hold your 
special event in our hangar.

SOCIAL PROGRAMMES/EXCURSIONS
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TEAMBILDUNG
Ergänzen Sie Ihre Tagung mit einem nachhaltig 
wirkenden Mitarbeiterevent oder einem Teambil-
dungsprogramm. Die eindrückliche Naturkulisse 
des Berner Oberlands bildet den unvergesslichen 
Rahmen für gemeinsame Erlebnisse. 

TEAMBUILDING
Complement your conference with a staff event 
or team building programme with a long lasting 
effect. The impressive natural backdrop of the 
Bernese Oberland is the perfect and unforgettable 
setting for a shared adventure.
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TEAMBILDUNG
Mit Stolz dürfen wir in der Destination Interlaken ein einmalig facettenrei-
ches Angebot für Mitarbeiterevents und Teambildungsprogramme präsen-
tieren. Angepasst auf die Teilnehmerstruktur, die Jahreszeit und die 
Themenvorgaben haben wir für jeden die richtige Aktivität.

KREATIV
Mit kreativen Aufgabenstellungen wie Skulpturen schweissen, Action 
painting oder Eisskulpturen schnitzen betonen Sie die Seminarinhalte mit 
langanhaltendem Erinnerungswert. 

AKTIV
Die bezaubernde Natur in der Region Interlaken, Thun-Thunersee  
und Brienz lädt zu abwechslungsreichen Aktivitäten ein. Zwei grosse Seen 
und die atemberaubende Bergwelt bieten alles, was das Abenteurerherz 
begehrt. 

Bei aktiven Programmen legen wir den Fokus auf eine sichere Durch-
führung der Erlebnisse für alle Gäste. Sie erhalten Vorschläge, welche für 
jegliche Altersklassen Sinn und viel Spass machen.  

Einige Beispiele: 
  Lounge am See mit Beach Aktivitäten 
  Schatzsuche in den Berner Alpen
  Flossbau
  Kanu und SUP (Stand UP Paddling) Touren
  Gletscher-Events
  Fahnenschwingen
  und vieles mehr... 

LIFESTYLE
Aussergewöhnliche Dinner-Locations, von der Alphütte, dem Waldbar-
becue bis zum Gourmet Essen ergänzen Ihre Veranstaltung mit der Lifestyle 
Komponente. Und wenn Sie dabei nicht auf die Teamarbeit verzichten 
möchten, empfiehlt sich die eigene Zubereitung Ihres Abendessens an 
einem der erwähnten Plätze. 

UNIKATE
Wir und unsere Event Partner legen höchsten Wert auf eine sorgfältige und 
sichere Durchführung Ihrer Veranstaltung. Sie werden begeistert sein von 
der Leidenschaft, mit der unser Partner «basecamp» als Event Profi seine 
Arbeit lebt. Die exzellente Reputation unseres Partners mit seinen innova-
tiven Angeboten sowie die Feedbacks unserer Gäste sprechen für sich und 
garantieren Ihnen eine gelungene Umsetzung Ihrer Vorstellungen. 

Dürfen wir Ihren Anlass zu einem Unikat machen? Mit Begeisterung erwar-
ten wir Ihre Vorgaben. 

TEAMBILDUNG
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TEAMBUILDING
We are proud to present a versatile array of unique staff events or team 
building programmes in the destination Interlaken. Our activities are 
adapted to weather, season, participant structure and theme requests, 
therefore offering you just the right venture for your supporting programme.

CREATIVE
Creative tasks such as welding sculptures, action painting or carving ice, 
highlight the seminar topics and guarantee a memorable experience.

ACTIVE
The enchantingly beautiful region of Interlaken, Thun - Lake Thun and 
Brienz is suited for a variety of activities. The possibilities available  
around the two large lakes and the majestic mountain peaks will fulfill  
any adventurers’ heart’s desire.

We focus on safe practicability of all activities for each guest within the 
active programme. We will provide you with suggestions, all doable and a 
lot of fun for all age groups. Some examples are:

  Lounge at the lake with beach activities 
  Treasure hunt in the Bernese alps
  Raft building
  Kayak and SUP (Stand Up Paddling) Tours
  Glacier Events
  Flag throwing
  and much more...

LIFESTYLE
Extraordinary dinner locations, from an alpine hut, a barbecue in the  
forest up to a gourmet menu, we will spice up your event with lifestyle 
ingredients. If you want to integrate the teamwork aspect, we suggest 
preparing your own meal at one of the above mentioned locations.

UNIQUE
We ensure that your unique event is carefully and thoroughly planned.  
The passion of our partner “basecamp”, the event professional, is bound  
to enthuse you. The excellent reputation of our partner for unique events 
as well as our guests’ feedback are representative and guarantee a 
successful implementation of your ideas.

Let us make your event unique. We look forward to receiving your visions.
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